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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1886/1999
af 1. september 1999

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 3223/
94 af 21. december 1994 om gennemførelsesbestemmelser til
importordningen for frugt og grøntsager (1), senest ændret ved
forordning (EF) nr. 1498/98 (2), særlig artikel 4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag;

(2) ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 2. september 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. september 1999.

På Kommissionens vegne

Neil KINNOCK

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 337 af 24.12.1994, s. 66.
(2) EFT L 198 af 15.7.1998, s. 4.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 1. september 1999 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af
indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast
importværdi

0709 90 70 052 69,2
999 69,2

0805 30 10 388 66,7
524 68,3
528 70,8
999 68,6

0806 10 10 052 75,8
064 81,9
400 218,9
624 87,0
999 115,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 58,3
400 51,0
508 41,3
512 66,6
524 46,0
528 45,5
800 176,1
804 72,0
999 69,6

0808 20 50 052 83,8
064 46,0
388 71,9
999 67,2

0809 30 10, 0809 30 90 052 98,6
999 98,6

0809 40 05 052 44,7
064 45,4
066 46,6
068 42,0
093 17,4
624 184,8
999 63,5

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2645/98 (EFT L 335 af 10.12.1998, s. 22). Koden
»999« repræsenterer »anden oprindelse«.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1887/1999
af 1. september 1999

om fastsættelse af det maksimale restitutionsbeløb ved udførsel af hvidt sukker i forbindelse med
den 5. dellicitation under den løbende licitation omhandlet i forordning (EF) nr. 1489/1999

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81 af
30. juni 1981 om den fælles markedsordning for sukker (1),
senest ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1148/
98 (2), særlig artikel 17, stk. 5, andet afsnit, litra b), og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til Kommissionens forordning (EF) nr. 1489/
1999 af 7. juli 1999 om en løbende licitation med
henblik på fastsættelse af en eksportafgift og/eller
eksportrestitution for hvidt sukker (3), foranstaltes dellici-
tationer med henblik på eksport af dette sukker;

(2) i henhold til bestemmelserne i artikel 9, stk. 1, i forord-
ning (EF) nr. 1489/1999, fastsættes der i påkommende
tilfælde for den pågældende dellicitation et maksimalt
restitutionsbeløb især under hensyntagen til situationen

og den forventede udvikling på markedet for sukker i
Fællesskabet og på verdensmarkedet;

(3) efter gennemgang af tilbuddene bør de bestemmelser,
der er nævnt i artikel 1, fastsættes for den 5. dellicita-
tion;

(4) de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen
for Sukker —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For den 5. dellicitation for hvidt sukker, ifølge forordning (EF)
nr. 1489/1999, fastsættes maksimumseksportrestitutionen til
52,477 EUR/100 kg.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 2. september 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. september 1999.

På Kommissionens vegne

Neil KINNOCK

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 177 af 1.7.1981, s. 4.
(2) EFT L 159 af 3.6.1998, s. 38.
(3) EFT L 172 af 8.7.1999, s. 27.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1888/1999
af 1. september 1999

om fastsættelse af de repræsentative priser og størrelsen af tillægsimporttolden for melasse i
sektoren for sukker

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81 af
30. juni 1981 om den fælles markedsordning for sukker (1),
senest ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1148/
98 (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1422/
95 af 23. juni 1995 om gennemførelsesbestemmelser for
import af melasse inden for sektoren for sukker og om
ændring af forordning (EØF) nr. 785/68 (3), særlig artikel
1, stk. 2 og artikel 3, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 1422/95 fastsættes, at cif-prisen ved
import af melasse, i det følgende benævnt »den repræ-
sentative pris«, fastsættes i overensstemmelse med
Kommissionens forordning (EØF) nr. 785/68 (4); denne
pris fastsættes for den standardkvalitet, der er defineret i
artikel 1 i nævnte forordning;

(2) den repræsentative pris for melasse beregnes for et EF-
grænseovergangssted, som er Amsterdam; denne pris
skal beregnes på grundlag af de gunstigste købsmulig-
heder på verdensmarkedet, som konstateres på grundlag
af noteringer eller priser på dette marked, der er justeret
under hensyntagen til eventuelle kvalitetsforskelle i
forhold til standardkvaliteten; standardkvaliteten for
melasse blev defineret ved forordning (EØF) nr. 785/68;

(3) ved konstateringen af de gunstigste købsmuligheder på
verdensmarkedet skal der tages hensyn til samtlige
oplysninger om tilbud på verdensmarkedet, om konsta-
terede priser på vigtige markeder i tredjelande samt om
købekontrakter indgået i den internationale samhandel,
som Kommissionen har fået kendskab til enten gennem
medlemsstaterne eller på eget initiativ; ved denne
konstatering kan et gennemsnit af flere priser lægges til
grund i henhold til artikel 7 i forordning (EØF) nr.
785/68 på betingelse af, at dette gennemsnit kan anses
som repræsentativt for markedets faktiske tendens;

(4) der skal ikke tages hensyn til oplysningerne, når det ikke
drejer sig om produkter af sund og sædvanlig handels-
kvalitet, eller når den i tilbuddet nævnte pris kun

vedrører en ringe mængde, der ikke er repræsentativ for
markedet; der skal heller ikke tages hensyn til tilbuds-
priser, som ikke kan anses for repræsentative for marke-
dets faktiske udvikling;

(5) for at opnå sammenlignelige oplysninger vedrørende
melasse af standardkvalitet skal priserne alt efter kvali-
teten af den tilbudte melasse forhøjes eller nedsættes i
det omfang, der følger af anvendelsen af artikel 6 i
forordning (EØF) nr. 785/68;

(6) undtagelsesvis kan en repræsentativ pris i et begrænset
tidsrum opretholdes på uændret niveau, når den tilbuds-
pris, der har tjent som grundlag for den foregående
konstatering af den repræsentative pris, ikke er kommet
til Kommissionens kendskab, og de foreliggende tilbuds-
priser, som ikke synes at være tilstrækkeligt repræsenta-
tive for markedets faktiske tendens, ville føre til pludse-
lige og væsentlige ændringer i den repræsentative pris;

(7) når der eksisterer en forskel mellem udløsningsprisen for
det pågældende produkt og den repræsentative pris, bør
der fastsættes tillægsimporttold på betingelserne i artikel
3 i forordning (EF) nr. 1422/95; såfremt importtolden
suspenderes i medfør af artikel 5 i forordning (EF) nr.
1422/95, bør der fastsættes særlige beløb for denne told;

(8) anvendelse af disse bestemmelser giver anledning til at
fastsætte de repræsentative priser og tillægsimporttolden
for de pågældende produkter som anført i bilaget til
nærværende forordning;

(9) de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen
for Sukker —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De repræsentative priser og tillægstolden ved import af de i
artikel 1 i forordning (EF) nr. 1422/95 omhandlede produkter
fastsættes som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 2. september 1999.

(1) EFT L 177 af 1.7.1981, s. 4.
(2) EFT L 159 af 3.6.1998, s. 38.
(3) EFT L 141 af 24.6.1995, s. 12.
(4) EFT L 145 af 27.6.1968, s. 12.
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. september 1999.

På Kommissionens vegne

Neil KINNOCK

Medlem af Kommissionen

BILAG

til forordning om fastsættelse af de repræsentative priser og størrelsen af tillægsimporttolden for melasse i
sektoren for sukker

(EUR)

KN-kode
Repræsentativ pris

pr. 100 kg netto af det
pågældende produkt

Tillægstold
pr. 100 kg netto af det
pågældende produkt

Told, der skal opkræves
ved import som følge

af suspension, jf. artikel 5
i forordning (EF) nr. 1422/95,

pr. 100 kg netto
af det pågældende produkt (2)

1703 10 00 (1) 6,19 0,28 —

1703 90 00 (1) 7,28 0,03 —

(1) Fastsættelse for standardkvaliteten som defineret i artikel 1 i forordning (EØF) nr. 785/68, som ændret.
(2) Dette beløb erstatter i overensstemmelse med artikel 5 i forordning (EF) nr. 1422/95 toldsatsen i den fælles toldtarif fastsat for disse

produkter.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1889/1999
af 1. september 1999

om ændring af eksportrestitutionerne for hvidt sukker og råsukker i uforarbejdet stand

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81 af
30. juni 1981 om den fælles markedsordning for sukker (1),
senest ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1148/
98 (2), særlig artikel 19, stk. 4, andet afsnit, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Eksportrestitutionerne for hvidt sukker og råsukker er
fastsat ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1840/
1999 (3), ændret ved forordning (EF) nr. 1875/1999 (4);

(2) anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord-
ning (EF) nr. 1840/1999 på de oplysninger, som
Kommissionen har kendskab til, fører til at ændre de for

tiden gældende eksportrestitutioner i overensstemmelse
med bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De i bilaget til forordning (EF) nr. 1840/1999 fastsatte eksport-
restitutioner for de produkter, som er nævnt i artikel 1, stk. 1,
litra a), i forordning (EØF) nr. 1785/81, i uforarbejdet stand og
ikke denaturerede, ændres til de beløb, der er angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 2. september 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. september 1999.

På Kommissionens vegne

Neil KINNOCK

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 177 af 1.7.1981, s. 4.
(2) EFT L 159 af 3.6.1998, s. 38.
(3) EFT L 225 af 26.8.1999, s. 4.
(4) EFT L 231 af 1.9.1999, s. 11.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 1. september 1999 om ændring af eksportrestitutionerne for hvidt sukker og
råsukker i uforarbejdet stand

Produktkode Restitutionsbeløb

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 43,51 (1)
1701 11 90 9910 42,47 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 43,51 (1)
1701 12 90 9910 42,47 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % sakkarose × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4730

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 47,30
1701 99 10 9910 46,30
1701 99 10 9950 46,30

— EUR/1 % sakkarose × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4730

(1) Dette beløb anvendes for råsukker med et udbytte på 92 %. Såfremt det udførte
råsukkers udbytte ikke udgør 92 %, beregnes størrelsen af den restitution, der skal
anvendes, i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17a, stk. 4, i forordning
(EØF) nr. 1785/81.

(2) Denne fastsættelse blev suspenderet ved Kommissionens forordning (EØF)
nr. 2689/85 (EFT L 255 af 26.9.1985, s. 12), ændret ved forordning (EØF)
nr. 3251/85 (EFT L 309 af 21.11.1985, s. 14).
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1890/1999
af 31. august 1999

om fastsættelse af enhedsværdier til ansættelsen af toldværdien af visse letfordærvelige varer

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2913/92 af
12. oktober 1992 om indførelse af en EF-toldkodeks (1), senest
ændret ved Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr.
955/1999 (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EØF) nr.
2454/93 af 2. juli 1993 om visse gennemførelsesbestemmelser
til Rådets forordning (EØF) nr. 2913/92 om indførelse af en
EF-toldkodeks (3), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1662/
1999 (4), særlig artikel 173, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til artikel 173-177 i forordning (EØF) nr.
2454/93 skal Kommissionen fastsætte periodiske
enhedsværdier for de varer, der er anført i grupperingen
i forordningens bilag 26;

(2) anvendelsen af de regler og kriterier, som er fastsat i
ovennævnte artikler, på de oplysninger, der er blevet
meddelt Kommissionen i overensstemmelse med artikel
173, stk. 2, i forordning (EØF) nr. 2454/93, fører til
fastsættelse af enhedsværdier for de pågældende varer
som angivet i bilaget til denne forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De enhedsværdier, der er nævnt i artikel 173, stk. 1, i forord-
ning (EØF) nr. 2454/93, fastsættes som angivet i tabellen i
bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 3. september 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 31. august 1999.

På Kommissionens vegne

Neil KINNOCK

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 302 af 19.10.1992, s. 1.
(2) EFT L 119 af 7.5.1999, s. 1.
(3) EFT L 253 af 11.10.1993, s. 1.
(4) EFT L 162 af 29.7.1999, s. 25.
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Varebeskrivelse Enhedsværdibeløb/100 kg netto

Kode a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEArt, sort, KN-kode
c) SEK BEF/LUF GBP

BILAG

1.10 Nye kartofler a) 16,20 222,92 31,68 120,42 5 290,11 2 695,45
b) 96,32 106,27 12,76 31 367,57 35,70 3 247,810701 90 51

0701 90 59 c) 140,83 653,51 10,67

1.30 Spiseløg (bortset fra sætteløg) a) 44,24 608,76 86,53 328,86 14 446,57 7 360,92
b) 263,04 290,20 34,84 85 660,58 97,49 8 869,320703 10 19
c) 384,58 1 784,64 29,15

1.40 Hvidløg a) 74,60 1 026,52 145,90 554,54 24 360,63 12 412,40
b) 443,55 489,34 58,75 144 445,74 164,40 14 955,960703 20 00
c) 648,50 3 009,36 49,15

1.50 Porrer a) 26,05 358,46 50,95 193,64 8 506,63 4 334,36
b) 154,89 170,88 20,52 50 439,83 57,41 5 222,56ex 0703 90 00
c) 226,45 1 050,85 17,16

1.60 Blomkål a) 55,28 760,67 108,12 410,92 18 051,68 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,64ex 0704 10 10

ex 0704 10 05
ex 0704 10 80

c) 480,55 2 229,99 36,42

1.70 Rosenkål a) 59,69 821,35 116,74 443,71 19 491,77 9 931,58
b) 354,90 391,54 47,01 115 575,96 131,54 11 966,770704 20 00
c) 518,89 2 407,89 39,32

1.80 Hvidkål og rødkål a) 30,18 415,29 59,03 224,34 9 855,28 5 021,53
b) 179,44 197,97 23,77 58 436,63 66,51 6 050,550704 90 10
c) 262,35 1 217,46 19,88

1.90 Broccoli (Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck) a) 105,95 1 457,90 207,22 787,58 34 597,97 17 628,60

b) 629,95 694,99 83,44 205 147,81 233,48 21 241,07ex 0704 90 90
c) 921,02 4 274,01 69,80

1.100 Kinakål a) 60,69 835,11 118,70 451,14 19 818,32 10 097,97
b) 360,85 398,10 47,80 117 512,23 133,74 12 167,25ex 0704 90 90
c) 527,58 2 448,23 39,98

1.110 Hovedsalat a) 152,67 2 100,79 298,60 1 134,87 49 854,39 25 402,15
b) 907,73 1 001,45 120,24 295 610,34 336,44 30 607,590705 11 10

0705 11 05
0705 11 80

c) 1 327,16 6 158,69 100,58

1.120 Endivie a) 21,82 300,25 42,68 162,20 7 125,32 3 630,54
b) 129,74 143,13 17,18 42 249,41 48,08 4 374,52ex 0705 29 00
c) 189,68 880,22 14,38

1.130 Gulerødder a) 37,08 510,23 72,52 275,63 12 108,47 6 169,59
b) 220,47 243,23 29,20 71 796,89 81,71 7 433,87ex 0706 10 00
c) 322,34 1 495,80 24,43

1.140 Radiser a) 117,77 1 620,55 230,34 875,44 38 457,79 19 595,28
b) 700,23 772,52 92,75 228 034,52 259,53 23 610,77ex 0706 90 90
c) 1 023,77 4 750,83 77,59

1.160 Ærter (Pisum sativum) a) 238,15 3 277,02 465,78 1 770,29 77 767,88 39 624,83
b) 1 415,98 1 562,16 187,56 461 122,70 524,81 47 744,790708 10 90

0708 10 20
0708 10 95

c) 2 070,24 9 606,95 156,89
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Varebeskrivelse Enhedsværdibeløb/100 kg netto

Kode a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEArt, sort, KN-kode
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Bønner:

1.170.1 Bønner (Vigna-arter, Phaseolus-arter) a) 244,37 3 362,60 477,95 1 816,52 79 799,02 40 659,75
b) 1 452,96 1 602,96 192,46 473 166,30 538,52 48 991,79ex 0708 20 90

ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

c) 2 124,31 9 857,86 160,99

1.170.2 Bønner (Phaseolus Ssp., vulgaris var. Com-
pressus Savi) a) 66,32 912,58 129,71 492,99 21 656,80 11 034,72

b) 394,32 435,03 52,23 128 413,43 146,15 13 295,97ex 0708 20 90
ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

c) 576,52 2 675,34 43,69

1.180 Valskbønner a) 157,74 2 170,55 308,51 1 172,56 51 510,00 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 371,23 6 363,22 103,92

1.190 Artiskokker a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Asparges:

1.200.1 — Grønne a) 427,39 5 881,01 835,90 3 177,00 139 564,20 71 111,71
b) 2 541,15 2 803,49 336,60 827 542,44 941,84 85 684,00ex 0709 20 00
c) 3 715,30 17 240,87 281,56

1.200.2 — Andre tilfælde a) 212,27 2 920,90 415,16 1 577,91 69 316,77 35 318,76
b) 1 262,10 1 392,40 167,18 411 012,03 467,78 42 556,31ex 0709 20 00
c) 1 845,26 8 562,95 139,84

1.210 Auberginer a) 75,51 1 039,04 147,68 561,30 24 657,79 12 563,81
b) 448,96 495,31 59,47 146 207,75 166,40 15 138,400709 30 00
c) 656,41 3 046,07 49,75

1.220 Bladselleri (Apium graveolens L., var. Dulce
(Mill.) Pers.) a) 66,57 916,02 130,20 494,85 21 738,43 11 076,32

b) 395,81 436,67 52,43 128 897,49 146,70 13 346,09ex 0709 40 00
c) 578,69 2 685,43 43,86

1.230 Kantareller a) 641,18 8 822,83 1 254,04 4 766,21 209 377,33 106 683,38
b) 3 812,28 4 205,87 504,97 1 241 497,60 1 412,97 128 545,050709 51 30
c) 5 573,78 25 865,14 422,41

1.240 Sød peber a) 87,26 1 200,72 170,67 648,65 28 494,75 14 518,84
b) 518,82 572,39 68,72 168 958,92 192,30 17 494,060709 60 10
c) 758,55 3 520,06 57,49

1.250 Fennikel a) 73,55 1 012,07 143,85 546,73 24 017,75 12 237,69
b) 437,31 482,46 57,93 142 412,66 162,08 14 745,450709 90 50
c) 639,37 2 967,00 48,45

1.270 Søde kartofler, hele, friske (bestemt til men-
neskeføde) a) 43,73 601,74 85,53 325,07 14 280,03 7 276,06

b) 260,01 286,85 34,44 84 673,09 96,37 8 767,080714 20 10
c) 380,14 1 764,06 28,81

2.10 Spiselige kastanjer (Castanea-arter), friske a) 176,48 2 428,42 345,16 1 311,86 57 629,54 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 534,14 7 119,19 116,27

2.30 Ananas, friske a) 72,60 999,00 141,99 539,67 23 707,53 12 079,62
b) 431,66 476,22 57,18 140 573,20 159,99 14 554,99ex 0804 30 00
c) 631,11 2 928,68 47,83
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Varebeskrivelse Enhedsværdibeløb/100 kg netto

Kode a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEArt, sort, KN-kode
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Avocadoer, friske a) 162,48 2 235,77 317,78 1 207,80 53 057,84 27 034,40
b) 966,06 1 065,80 127,96 314 605,15 358,06 32 574,32ex 0804 40 90

ex 0804 40 20
ex 0804 40 95

c) 1 412,44 6 554,43 107,04

2.50 Guvabær og mango, friske a) 105,85 1 456,53 207,02 786,84 34 565,32 17 611,96
b) 629,36 694,33 83,36 204 954,18 233,26 21 221,02ex 0804 50 00
c) 920,15 4 269,98 69,73

2.60 Appelsiner, friske:

2.60.1 — Blod- og halvblodappelsiner a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 10
c) — — —

2.60.2 — Navels, Naveliner, Navelater, Salustianer,
Vernas, Valencialater, Maltoser, Shamoutis,
Ovalis, Trovita og Hamliner a) 44,14 607,38 86,33 328,11 14 413,92 7 344,28

b) 262,44 289,54 34,76 85 466,96 97,27 8 849,280805 10 30
c) 383,71 1 780,60 29,08

2.60.3 — Andre varer a) 54,74 753,24 107,06 406,91 17 875,35 9 107,97
b) 325,47 359,07 43,11 105 991,42 120,63 10 974,380805 10 50
c) 475,85 2 208,21 36,06

2.70 Mandariner (herunder tangeriner og satsumas),
friske; klementiner, wilkings og lignende kryds-
ninger af citrusfrugter, friske:

2.70.1 — Klementiner a) 67,45 928,13 131,92 501,39 22 025,80 11 222,74
b) 401,04 442,44 53,12 130 601,41 148,64 13 522,510805 20 10
c) 586,34 2 720,93 44,44

2.70.2 — Monreales og satsumas a) 32,43 446,25 63,43 241,07 10 590,02 5 395,90
b) 192,82 212,73 25,54 62 793,24 71,47 6 501,630805 20 30
c) 281,91 1 308,22 21,36

2.70.3 — Mandariner og wilkings a) 56,42 776,36 110,35 419,40 18 423,95 9 387,50
b) 335,46 370,09 44,43 109 244,35 124,33 11 311,190805 20 50
c) 490,46 2 275,98 37,17

2.70.4 — Tangeriner og andre varer a) 54,25 746,50 106,10 403,27 17 715,34 9 026,44
b) 322,56 355,86 42,73 105 042,65 119,55 10 876,15ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 471,60 2 188,44 35,74

2.85 Limefrugter (Citrus aurantifolia), friske a) 148,00 2 036,52 289,46 1 100,16 48 329,40 24 625,13
b) 879,97 970,82 116,56 286 567,96 326,15 29 671,34ex 0805 30 90
c) 1 286,56 5 970,31 97,50

2.90 Grapefrugter, friske:

2.90.1 — Hvide a) 26,17 360,11 51,18 194,53 8 545,81 4 354,32
b) 155,60 171,66 20,61 50 672,19 57,67 5 246,61ex 0805 40 90

ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

c) 227,50 1 055,70 17,24

2.90.2 — Lyserøde a) 42,93 590,73 83,96 319,12 14 018,79 7 142,95
b) 255,25 281,60 33,81 83 124,07 94,61 8 606,69ex 0805 40 90

ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

c) 373,19 1 731,79 28,28

2.100 Druer til spisebrug a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0806 10 10
c) — — —
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Varebeskrivelse Enhedsværdibeløb/100 kg netto

Kode a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEArt, sort, KN-kode
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Vandmeloner a) 21,62 297,50 42,29 160,71 7 060,01 3 597,27
b) 128,55 141,82 17,03 41 862,16 47,64 4 334,420807 11 00
c) 187,94 872,15 14,24

2.120 Meloner (bortset fra vandmeloner):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (herunder
Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(herunder Verde Liso), Rochet, Tendral,
Futuro a) 34,69 477,34 67,85 257,87 11 328,02 5 771,93

b) 206,26 227,55 27,32 67 169,21 76,45 6 954,72ex 0807 19 00
c) 301,56 1 399,39 22,85

2.120.2 — Andre varer a) 39,14 538,58 76,55 290,95 12 781,17 6 512,35
b) 232,72 256,74 30,83 75 785,61 86,25 7 846,87ex 0807 19 00
c) 340,24 1 578,90 25,79

2.140 Pærer

2.140.1 Pærer — Nashi (Pyrus pyrifolia) a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.140.2 Andre varer a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Abrikoser a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 10 00
c) — — —

2.160 Kirsebær a) 481,99 6 632,33 942,69 3 582,87 157 393,83 80 196,39
b) 2 865,78 3 161,65 379,60 933 262,78 1 062,17 96 630,320809 20 05

0809 20 95 c) 4 189,94 19 443,43 317,54

2.170 Ferskener a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 30 90
c) — — —

2.180 Nektariner a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 30 10
c) — — —

2.190 Blommer a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 40 05
c) — — —

2.200 Jordbær a) 477,82 6 574,95 934,53 3 551,87 156 032,12 79 502,56
b) 2 840,99 3 134,29 376,31 925 188,53 1 052,98 95 794,310810 10 10

0810 10 05
0810 10 80

c) 4 153,69 19 275,21 314,79

2.205 Hindbær a) 409,66 5 637,04 801,23 3 045,21 133 774,47 68 161,69
b) 2 435,73 2 687,19 322,63 793 212,37 902,77 82 129,460810 20 10
c) 3 561,17 16 525,64 269,88

2.210 Frugter af Vaccinium myrtillus (blåbær) a) 981,91 13 511,38 1 920,45 7 299,03 320 642,71 163 376,08
b) 5 838,17 6 440,91 773,32 1 901 242,88 2 163,84 196 855,280810 40 30
c) 8 535,74 39 610,15 646,88

2.220 Kiwifrugter (Actinidia chinensis Planch.) a) 131,24 1 805,90 256,68 975,57 42 856,42 21 836,50
b) 780,32 860,88 103,36 254 116,07 289,21 26 311,260810 50 10

0810 50 20
0810 50 30

c) 1 140,87 5 294,21 86,46
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Varebeskrivelse Enhedsværdibeløb/100 kg netto

Kode a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEArt, sort, KN-kode
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Granatæbler a) 52,98 729,02 103,62 393,83 17 300,62 8 815,13
b) 315,00 347,53 41,73 102 583,58 116,75 10 621,54ex 0810 90 85
c) 460,56 2 137,21 34,90

2.240 Kakifrugter (dadelblommer) (herunder Sha-
ron-frugter) a) 317,58 4 370,00 621,13 2 360,73 103 705,75 52 840,87

b) 1 888,24 2 083,19 250,11 614 920,63 699,85 63 669,07ex 0810 90 85
c) 2 760,72 12 811,15 209,22

2.250 Litchiblommer a) 176,04 2 422,36 344,30 1 308,59 57 485,86 29 290,59
b) 1 046,69 1 154,75 138,64 340 860,97 387,94 35 292,85ex 0810 90 30
c) 1 530,32 7 101,44 115,98



DA De Europæiske Fællesskabers Tidende 2. 9. 1999L 232/14

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1891/1999
af 1. september 1999

om ændring af eksportrestitutioner for ris og brudris

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95 af 22.
december 1995 om den fælles markedsordning for ris (1),
senest ændret ved forordning (EF) nr. 2072/98 (2), særlig artikel
13, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) De restitutioner, der skal anvendes ved udførsel af ris og
brudris, er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr.
1866/1999 (3);

(2) anvendelsen af de regler, kriterier og gennemførelsesbe-
stemmelser, der er indeholdt i forordning (EF) nr. 1866/
1999 på de oplysninger, som Kommissionen for tiden
råder over, fører til, at de for tiden gældende eksportre-

stitutioner skal ændres i overensstemmelse med bilaget
til denne forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Restitutionerne ved udførsel i uændret stand af de varer, der er
nævnt i artikel 1 i forordning (EF) nr. 3072/95, undtagen de
varer, der er nævnt i stk. 1, litra c), i nævnte artikel, som er
fastsat i bilaget til forordning (EF) nr. 1866/1999, ændres i
overensstemmelse med de beløb, der er nævnt i bilaget til
nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 2. september 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. september 1999.

På Kommissionens vegne

Neil KINNOCK

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 329 af 30.12.1995, s. 18.
(2) EFT L 265 af 30.9.1998, s. 4.
(3) EFT L 228 af 28.8.1999, s. 25.
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(EUR/t)

Produktkode Bestemmelse (1) Restitutionsbeløb

(EUR/t)

Produktkode Bestemmelse (1) Restitutionsbeløb

BILAG

til Kommissionens forordning af 1. september 1999 om ændring af eksportrestitutionerne for ris og brudris og
om suspension af udstedelsen af eksportlicenser

1006 20 11 9000 01 70,00
1006 20 13 9000 01 70,00
1006 20 15 9000 01 70,00
1006 20 17 9000 — —
1006 20 92 9000 01 70,00
1006 20 94 9000 01 70,00
1006 20 96 9000 01 70,00
1006 20 98 9000 — —
1006 30 21 9000 01 70,00
1006 30 23 9000 01 70,00
1006 30 25 9000 01 70,00
1006 30 27 9000 — —
1006 30 42 9000 01 70,00
1006 30 44 9000 01 70,00
1006 30 46 9000 01 70,00
1006 30 48 9000 — —
1006 30 61 9100 01 88,00

02 94,00 (2)
03 99,00 (2)
04 —
05 94,00

1006 30 61 9900 01 88,00
04 —

1006 30 63 9100 01 88,00
02 94,00 (2)
03 99,00 (2)
04 —
05 94,00

1006 30 63 9900 01 88,00
04 —

1006 30 65 9100 01 88,00
02 94,00 (2)
03 99,00 (2)
04 —
05 94,00

1006 30 65 9900 01 88,00
04 —

1006 30 67 9100 05 94,00

1006 30 67 9900 — —

1006 30 92 9100 01 88,00
02 94,00 (2)
03 99,00 (2)
04 —
05 94,00

1006 30 92 9900 01 88,00
04 —

1006 30 94 9100 01 88,00
02 94,00 (2)
03 99,00 (2)
04 —
05 94,00

1006 30 94 9900 01 88,00
04 —

1006 30 96 9100 01 88,00
02 94,00 (2)
03 99,00 (2)
04 —
05 94,00

1006 30 96 9900 01 88,00
04 —

1006 30 98 9100 05 94,00

1006 30 98 9900 — —

1006 40 00 9000 — —

(1) Bestemmelserne er følgende:
01 Liechtenstein, Schweiz, kommunerne Livigno og Campione d'Italia; eksportrestitutionerne er fastsat efter fremgangsmåden i artikel 7, stk. 4, i forordning (EF) nr.

1162/95 for en mængde på i alt 5 000 t sleben ris — ækvivalent
02 Zone I, II, III, VI, med undtagelse af Tyrkiet
03 Zone IV, V, VII c), Canada og zone VIII, med undtagelse af Surinam, Guyana og Madagaskar
04 Bestemmelser, der er omhandlet i artikel 34 i Kommissionens ændrede forordning (EØF) nr. 3665/87
05 Ceuta og Melilla; eksportrestitutionerne er fastsat efter fremgangsmåden i artikel 7, stk. 4, i forordning (EF) nr. 1162/95 for en mængde på i alt 1 000 t.

(2) For ris fra destinationerne 02 og 03 er eksportrestitutionerne fastsat efter fremgangsmåden i artikel 7, stk. 4, i forordning (EF) nr. 1162/95 for en mængde på i alt 5 000 t.
NB: Zonerne er angivet i Kommissionens ændrede forordning (EØF) nr. 2145/92.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1892/1999
af 1. september 1999

om fastsættelse af importtold for ris

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95 af 22.
december 1995 om den fælles markedsordning for ris (1),
senest ændret ved forordning (EF) nr. 2072/98 (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1503/
96 af 29. juli 1996 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets
forordning (EF) nr. 3072/95 for så vidt angår importtold for
ris (3), senest ændret ved forordning (EF) nr. 2831/98 (4), særlig
artikel 4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I artikel 11 i forordning (EF) nr. 3072/95 er det fastsat,
at ved indførsel af de i nævnte forordnings artikel 1
omhandlede produkter opkræves toldsatserne i den
fælles toldtarif; for de produkter, der er omhandlet i
stk. 2 i denne artikel, er importtolden dog lig med
interventionsprisen for disse produkter, på importtids-
punktet, forhøjet med en vis procent, alt efter om det
drejer sig om afskallet eller sleben ris og med fradrag af
importprisen, for så vidt denne sats ikke overstiger
satserne i den fælles toldtarif;

(2) i henhold til artikel 12, stk. 3, i forordning (EF) nr.
3072/95 beregnes cif-importpriserne på grundlag af de
repræsentative priser for det pågældende produkt på
verdensmarkedet eller på Fællesskabets importmarked
for dette produkt;

(3) i forordning (EF) nr. 1503/96 er der fastsat gennemførel-
sesbestemmelser til forordning (EF) nr. 3072/95, for så
vidt angår importtold for ris;

(4) importtolden gælder, indtil en ny fastsættelse træder i
kraft; den forbliver ligeledes i kraft, hvis der ikke fore-
ligger nogen notering fra den referencekilde, der er
fastsat i artikel 5 til forordning (EF) nr. 1503/96 i de to
uger forud for den næste periodiske fastsættelse;

(5) for at sikre en korrekt gennemførelse af ordningen for
importtold bør de markedskurser, der konstateres i en
referenceperiode, anvendes ved beregningen af import-
tolden;

(6) anvendelsen af forordning (EF) nr. 1503/96 fører til
fastsættelsen af importtolden efter bilagene til nærvæ-
rende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Importtolden for ris som omhandlet i artikel 11, stk. 1 og 2, i
forordning (EF) nr. 3072/95 er fastsat i bilag I til nærværende
forordning på grundlag af de elementer, der er fastsat i bilag II.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 2. september 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. september 1999.

På Kommissionens vegne

Neil KINNOCK

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 329 af 30.12.1995, s. 18.
(2) EFT L 265 af 30.9.1998, s. 4.
(3) EFT L 189 af 30.7.1996, s. 71.
(4) EFT L 351 af 29.12.1998, s. 25.



DA De Europæiske Fællesskabers Tidende2. 9. 1999 L 232/17

BILAG I

Fastsættelse af importtolden for ris og brudris

(EUR/t)

Importtold (5)

KN-kode Tredjelande
(undtagen AVS-stater
og Bangladesh) (3)

AVS-stater
(1) (2) (3)

Bangladesh
(4)

Basmati
Indien

og Pakistan (6)
Egypten (8)

1006 10 21 (7) 76,44 111,06 173,10
1006 10 23 (7) 76,44 111,06 173,10
1006 10 25 (7) 76,44 111,06 173,10
1006 10 27 (7) 76,44 111,06 173,10
1006 10 92 (7) 76,44 111,06 173,10
1006 10 94 (7) 76,44 111,06 173,10
1006 10 96 (7) 76,44 111,06 173,10
1006 10 98 (7) 76,44 111,06 173,10
1006 20 11 168,39 54,60 79,86 126,29
1006 20 13 168,39 54,60 79,86 126,29
1006 20 15 168,39 54,60 79,86 126,29
1006 20 17 211,47 69,67 101,39 0,00 158,60
1006 20 92 168,39 54,60 79,86 126,29
1006 20 94 168,39 54,60 79,86 126,29
1006 20 96 168,39 54,60 79,86 126,29
1006 20 98 211,47 69,67 101,39 0,00 158,60
1006 30 21 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 23 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 25 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 27 (7) 146,86 212,59 341,25
1006 30 42 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 44 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 46 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 48 (7) 146,86 212,59 341,25
1006 30 61 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 63 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 65 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 67 (7) 146,86 212,59 341,25
1006 30 92 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 94 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 96 372,05 117,82 171,12 279,04
1006 30 98 (7) 146,86 212,59 341,25
1006 40 00 (7) 45,38 (7) 105,00

(1) Importtolden for ris med oprindelse i AVS-staterne anvendes i forbindelse med den ordning, der er fastsat ved Rådets forordning (EF) nr. 1706/98 (EFT L 215 af 1.8.1998,
s. 12) og Kommissionens forordning (EF) nr. 2603/97 (EFT L 351 af 23.12.1997, s. 22), som ændret.

(2) I henhold til forordning (EØF) nr. 1706/98 opkræves ingen importtold ved direkte indførsel af varer med oprindelse i staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet i det
oversøiske franske departement Reúnion.

(3) Importtolden for indførsel af ris i det oversøiske franske departement Réunion er fastlagt i artikel 11, stk. 3, i forordning (EF) nr. 3072/95.
(4) Importtolden for ris, med undtagelse af brudris (KN-kode 1006 40 00), med oprindelse i Bangladesh anvendes i forbindelse med den ordning, der er fastsat ved Rådets

forordning (EØF) nr. 3491/90 (EFT L 337 af 4.12.1990, s. 1) og Kommissionens forordning (EØF) nr. 862/91 (EFT L 88 af 9.4.1991, s. 7), som ændret.
(5) Indførsel af produkter med oprindelse i de oversøiske lande og territorier (OLT) er fritaget for importtold i henhold til artikel 101, stk. 1, i Rådets afgørelse 91/482/EØF

(EFT L 263 af 19.9.1991, s. 1), som ændret.
(6) Importtolden for afskallet ris af sorten Basmati med oprindelse i Indien og Pakistan nedsættes med 250 EUR/ton (artikel 4a i forordning (EF) nr. 1503/96, som ændret).
(7) Told ifølge den fælles toldtarif.
(8) Importtolden for ris med oprindelse i og hidrørende fra Egypten anvendes i forbindelse med den ordning, der er fastsat ved Rådets forordning (EF) nr. 2184/96 (EFT L 292

af 15.11.1996, s. 1) og Kommissionens forordning (EF) nr. 196/97 (EFT L 31 af 1.2.1997, s. 53).
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BILAG II

Beregning af importtolden for ris

Indica-arter Japonica-arter
Uafskallet

Afskallet Sleben Afskallet Sleben
Brudris

1. Importtold (EUR/ton) (1) 211,47 455,00 168,39 372,05 (1)

2. Beregningselementer

a) Pris cif ARAG (EUR/ton) — 325,56 284,91 392,51 424,54 —

b) Pris fob (EUR/ton) — — — 364,14 396,17 —

c) Skibsfragt (EUR/ton) — — — 28,37 28,37 —

d) Kilde — USDA USDA Operators Operators —

(1) Told ifølge den fælles toldtarif.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1893/1999
af 1. september 1999

om ændring af importtold for korn

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92 af
30. juni 1992 om den fælles markedsordning for korn (1),
senest ændret ved forordning (EF) nr. 1253/1999 (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1249/
96 af 28. juni 1996 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets
forordning (EØF) nr. 1766/92 for så vidt angår importtold for
korn (3), senest ændret ved forordning (EF) nr. 2519/98 (4),
særlig artikel 2, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Importtolden for korn blev fastsat ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 1872/1999 (5);

(2) i artikel 2, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1249/96 er det
fastsat, at hvis det beregnede gennemsnit af import-
tolden i dens anvendelsesperiode afviger med mindst
5 EUR/ton fra den fastsatte told, foretages der en tilsva-
rende justering; nævnte afvigelse har fundet sted; det er
derfor nødvendigt at justere importtolden i forordning
(EF) nr. 1872/1999 —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Bilag I og II til forordning (EF) nr. 1872/1999 affattes som
angivet i bilag I og II til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 2. september 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. september 1999.

På Kommissionens vegne

Neil KINNOCK

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 181 af 1.7.1992, s. 21.
(2) EFT L 160 af 26.6.1999, s. 18.
(3) EFT L 161 af 29.6.1996, s. 125.
(4) EFT L 315 af 25.11.1998, s. 7.
(5) EFT L 231 af 1.9.1999, s. 3.
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BILAG I

Importtold for produkterne som omhandlet i artikel 10, stk. 2, i forordning (EØF) nr. 1766/92

KN-kode Varebeskrivelse

Told ved indførsel pr. landevej,
flod eller hav fra havne

ved Middelhavet, Sortehavet
eller Østersøen (EUR/ton)

Told ved indførsel ad luftvejene,
pr. hav fra andre havne (2)

(EUR/ton)

1001 10 00 Hård hvede af god kvalitet 39,86 29,86

af middelgod kvalitet (1) 49,86 39,86

1001 90 91 Blød hvede, til udsæd 48,38 38,38

1001 90 99 Blød hvede af god kvalitet, undtagen blød hvede til udsæd (3) 48,38 38,38

af middelgod kvalitet 71,73 61,73

af ringe kvalitet 91,70 81,70

1002 00 00 Rug 87,54 77,54

1003 00 10 Byg, til udsæd 87,54 77,54

1003 00 90 Byg, til andet end udsæd (3) 87,54 77,54

1005 10 90 Majs til udsæd, undtagen hybridmajs 102,80 99,07

1005 90 00 Majs, undtagen til udsæd (3) 102,80 99,07

1007 00 90 Sorghum i hele kerner, undtagen hybridsorghum til udsæd 98,39 88,39

(1) For hård hvede, der ikke opfylder minimumskvaliteten for hård hvede af middelgod kvalitet som omhandlet i bilag I til forordning (EF) nr. 1249/96, gælder den told, der er
fastsat for blød hvede af ringe kvalitet.

(2) For varer, der ankommer til Fællesskabet via Atlanterhavet eller Suezkanalen (artikel 2, stk. 4, i forordning (EF) nr. 1249/96), kan importøren opnå en nedsættelse af tolden
på:
— 3 EUR/ton, hvis lossehavnen befinder sig ved Middelhavet, eller
— 2 EUR/ton, hvis lossehavnen befinder sig i Irland, Det Forenede Kongerige, Danmark, Sverige, Finland eller på Den Iberiske Halvøs Atlanterhavskyst.

(3) Importøren kan opnå en fast nedsættelse på 14 eller 8 EUR/ton, når betingelserne i artikel 2, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1249/96 opfyldes.
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BILAG II

Elementer til beregning af tolden

(den 31. august 1999)

1. Gennemsnit for perioden på to uger forud for fastsættelsesdagen:

Børsnoteringer Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Produkt (% proteiner, 12 % vandindhold) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 middelgod
kvalitet (*)

US barley 2

Notering (EUR/t) 115,32 101,32 93,57 77,86 130,05 (**) 120,05 (**) 82,23 (**)

Præmie for Golfen (EUR/t) — 7,66 – 4,56 4,63 — — —

Præmie for The Great Lakes (EUR/t) 6,07 — — — — — —

(*) Negativ præmie (»discount«) på 10 EUR/t (artikel 4, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1249/96).
(**) Fob Duluth.

2. Fragt/omkostninger: Mexikanske Golf-Rotterdam: 14,03 EUR/t; Great Lakes-Rotterdam: 24,83 EUR/t.

3. Subsidier i henhold til artikel 4, stk. 2, tredje afsnit, i forordning (EF) nr. 1249/96: 0,00 EUR/t (HRW2)
0,00 EUR/t (SRW2).
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1894/1999
af 1. september 1999

om ændring af de korrektionsbeløb, der skal anvendes på eksportrestitutionerne for korn

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92 af
30. juni 1992 om den fælles markedsordning for korn (1),
senest ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1253/
1999 (2), særlig artikel 13, stk. 8, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Det korrektionsbeløb, der skal anvendes på restitutioner
for korn, er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr.
1746/1999 (3), senest ændret ved forordning (EF) nr.
1883/1999 (4);

(2) på grundlag af dagens cif-priser og dagens cif-priser for
terminskøb og under hensyntagen til den forventede
markedsudvikling er det nødvendigt at ændre det

korrektionsbeløb, der skal anvendes på den for tiden
gældende restitution for korn;

(3) korrektionsbeløbet skal fastsættes efter samme
procedure som restitutionen; det kan ændres inden for
tidsrummet mellem to fastsættelser —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De korrektionsbeløb, der anvendes på de forudfastsatte
eksportrestitutioner for produkter omhandlet i artikel 1, stk. 1,
litra a), b) og c) med undtagelse af malt i forordning (EØF) nr.
1766/92, ændres i overensstemmelse med bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 2. september 1999.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. september 1999.

På Kommissionens vegne

Neil KINNOCK

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 181 af 1.7.1992, s. 21.
(2) EFT L 160 af 26.6.1999, s. 18.
(3) EFT L 207 af 6.8.1999, s. 9.
(4) EFT L 231 af 1.9.1999, s. 28.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 1. september 1999 om ændring af de korrektionsbeløb, der skal anvendes på
eksportrestitutionerne for korn

(EUR/t)

Produktkode Bestemmelse (1)
Løbende
måned
9

1. term.

10

2. term.

11

3. term.

12

4. term.

1

5. term.

2

6. term.

3

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 01 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 01 0 0 –3,50 –6,00 –8,00 — —
1002 00 00 9000 01 0 0 0 0 0 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 03 0 –25,00 –25,00 –25,00 –25,00 — —

02 0 0 0 0 0 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 01 0 0 0 0 0 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 01 — — — — — — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 01 0 0 –4,80 –8,22 –10,96 — —
1101 00 15 9130 01 0 0 –4,48 –7,68 –10,24 — —
1101 00 15 9150 01 0 0 –4,13 –7,08 –9,44 — —
1101 00 15 9170 01 0 0 –3,82 –6,54 –8,72 — —
1101 00 15 9180 01 0 0 –3,57 –6,12 –8,16 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 01 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9700 — — — — — — — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 01 0 –1,50 –3,00 –4,50 –6,00 — —
1103 11 10 9400 01 0 –1,34 –2,68 –4,02 –5,36 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 01 0 0 0 0 0 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

(1) Bestemmelserne er følgende:
01 Alle tredjelande,
02 Andre tredjelande,
03 USA, Canada og Mexico.

NB: Zonerne er angivet i Kommissionens ændrede forordning (EØF) nr. 2145/92 (EFT L 214 af 30.7.1992, s. 20).
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 21. april 1999

om Forbundsrepublikken Tysklands statsstøtte til Dieselmotorenwerk Rostock GmbH

(meddelt under nummer K(1999) 1121)

(Kun den tyske udgave er autentisk)

(EØS-relevant tekst)

(1999/600/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 93, stk. 2, afsnit l,

under henvisning til aftalen om Det Europæiske Økonomiske
Samarbejdsområde, særlig artikel 62, stk. 1, litra a),

efter at have opfordret de øvrige interesserede parter til at
fremsætte deres bemærkninger til støtten, og

ud fra følgende betragtninger:

I. SAGSFORLØB

Ved brev af 25. april 1996 meddelte Tyskland Kommissionen,
at Bundesanstalt für vereinigungsbedingte Sonderaufgaben
(BvS) havde ydet Dieselmotorenwerk Vulkan GmbH i Rostock
(herefter DMV) redningsstøtte på i alt 20 mio. DEM i form af
et lån.

Kommissionen meddelte ved brev af 11. februar 1997 Tysk-
land sin beslutning om at indlede en procedure i henhold til
artikel 93, stk. 2, i EF-traktaten. Samtidig opfordredes Tyskland
til inden en måned at fremsende alle oplysninger, der var
nødvendige for at vurdere støtten.

Kommissionens beslutning om at indlede proceduren blev
offentligjort i De Europæiske Fællesskabers Tidende (1). Heri opfor-
dredes alle øvrige interesserede parter til at give deres mening
om den pågældende støtte til kende.

Tyskland svarede Kommissionen ved brev af 30. april, 14. juli
samt 10. og 12. september 1997. Heri modtog Kommissionen
anmeldelse af yderligere støtte, og den fik forelagt en omstruk-
tureringsplan. Den 15. oktober 1997 modtog Kommissionen
yderligere oplysninger ved et møde med repræsentanter for de
tyske myndigheder.

Ved brev af 17. december 1997 meddelte Kommissionen Tysk-
land sin beslutning om at udvide proceduren i henhold til
artikel 93, stk. 2, i EF-traktaten med henblik på de yderligere
støtteforanstaltninger, der var truffet i den mellemliggende tid
og af hensyn til den tvivl, der fortsat bestod om omstrukture-
ringsstøttens forenelighed med det indre marked.

Beslutningen om at udvide proceduren blev ligeledes offentlig-
gjort i De Europæiske Fællesskabers Tidende (2). Øvrige interesse-
rede parter blev her på ny opfordret til at tage stilling til
støtten.

II. SAGSFREMSTILLING

1. Dieselmotorenwerk Rostock GmbH (herefter DMR), i
perioden 1995 til 31. juli 1997 benævnt DMV, bestod indtil
for kort tid siden af fire dele, nemlig:

— hovedsædet og Motorenwerk i Rostock-Warnemünde og i
byen Rostock med ca. 360 medarbejdere, som hovedsage-
ligt fremstiller, afprøver og reparerer totaktsdieselmotorer
til fragtskibe

(1) EFT C 119 af 17.4.1997, s. 8. (2) EFT C 169 af 4.6.1998, s. 8.
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— den tidligere Motorenfabrik i Bremen-Vegesack, hvor der
indtil august måned 1997 blev fremstillet skibsmotorer.
Denne fabrik har siden hovedsagelig været brugt som
støberi og stålværk til fremstilling af grundlæggende
komponenter til de motorer, der monteres i Warnemünde,
samt støberi- og stålprodukter til andre aftagere. Værket i
Vegesack har for tiden ca. 155 beskæftigede.

— den middelstore virksomhed Mecklenburger Metallguß
GmbH (herefter MMG) i Waren med ca. 110 medarbejdere,
der hovedsagelig fremstiller fastskruer til skibe. Den 27.
januar 1999 solgte DMR MMG til Walzengießerei Coswig
GmbH og Herzberg & Partner GmbH.

— Wismarer Propeller und Maschinenbau GmbH (herefter
WPM) i Wismar, som er en middelstor producent af aksler
og skruer med vendbare blade med ca. 50 medarbejdere.
Denne virksomhed blev i oktober 1998 solgt til Schottel-
Werft Josef Becker GmbH & Co. KG og Schottel Antriebs-
technik GmbH.

Nærværende beslutning vedrører udelukkende moderselskabet
DMR og dets værker i Rostock og Bremen. Da WPM og MMG
er blevet solgt, efter at proceduren er indledt, og da omstruktu-
reringen af disse virksomheder er forbundet med separat
rednings- og omstruktureringsstøtte, træffer Kommissionen
afgørelse herom i særskilte beslutninger.

2. DMR's historie går helt tilbage til 1947, hvor Motorenwerk
i Rostock blev grundlagt. Efter foreningen af de to Tysklande
var DMR en del af den statsejede virksomhed »Deutsche
Maschinen und Schiffbau AG (DMS)«. I 1992 blev DMR privati-
seret første gang og solgt til Bremer Vulkan Verbund AG
(herefter BVV) (3). Ved aftale af 16. december 1994, blev DMR
sammen med Bremer Vulkan Werft GmbH's Motorenherstel-
lung omdannet til den nye virksomhed DMV.

Efter denne første privatisering investerede DMR/DMV i alt
192,5 mio. DEM primært i opførelsen af et nyt produktions-
anlæg til motorer i Rostock-Warnemünde, der blev taget i brug
i 1994-96. Investeringerne overstiger i omfang det minimums-
beløb, der var blevet fastlagt i privatiseringsaftalen fra 1992.

DMR er blevet omstruktureret flere gange siden 1990, og
situationen forværredes yderligere som følge af købet af under-
skudsvirksomheden Motorenwerk i Bremen til den bogførte
værdi på 65 mio. DEM. I henhold til revisionsberetningen af

1995 har DMV siden 1994 været i økonomiske vanskelig-
heder. I 1995 led virksomheden et tab på 165 mio. DEM,
hvilket indebar en reduktion af egenkapitalen (inklusive
reserver) fra 178 mio. DEM til 12,9 mio. DEM. Virksom-
hedens likviditet blev primært sikret ved et lån på 52,6 mio.
DEM (4) i forbindelse med BVV's cash-concentration system og
et BvS-lån på 25 mio. DEM optaget i 1994.

3. Hen imod udgangen af 1995 kom BVV, DMV's modersel-
skab, i store finansielle vanskeligheder, og den 21. februar
1996 indgav virksomheden akkordbegæring. Den 1. maj 1996
gik BVV konkurs. Virksomhedens cash-concentration system
var i det store og hele udløbet ved udgangen af 1995, og ved
slutningen af marts måned 1996 kunne DMR konstatere en
likviditetsmangel på ca. 18 mio. DEM, der truede med at stige
til over 30 mio. DEM inden udgangen af april. Der var ikke
nogen forretningsbank, der var villig til at tilføre virksomheden
ny likviditet.

4. For at redde DMR-gruppen og sikre, at omstruktureringen
blev gennemført, ydede BvS og delstaten Mecklenburg-
Vorpommern i slutningen af 1998 følgende støtte:

1) Et lån på 30 mio. DEM (20 mio. DEM fra BvS og 10 mio.
DEM fra delstaten Mecklenburg-Vorpommern), oprindeligt
til en rentesats på 3 % over diskontoen, udbetalt den 2. april
1996 og oprindelig forfalden til betaling den 31. december
1998.

2) Et lån på 19,5 mio. DEM (BvS: 13 mio. DEM, Mecklen-
burg-Vorpommern 6,5 mio. DEM), udbetalt i juli 1996 på
samme betingelser som under punkt 1.

3) Et lån i form af en kreditramme på 25 mio. DEM (ligeledes
finansieret i fællesskab af BvS og delstaten Mecklenburg-
Vorpommern), hvoraf første rate på 15 mio. DEM blev
udbetalt i juni 1997, medens anden rate indtil videre ikke er
udbetalt i sin helhed; forfaldstidspunktet er den 31.
december 1999.

4) Statsgarantier på op til 15 mio. DEM, som i september
måned 1997 forhøjedes til maksimalt 60 mio. DEM. Der
var her tale om kontrakautioner (aval) for modtagne
forskud samt for betalings- og leveringsgarantier fra DMR i
forbindelse med ordrer på skibsmotorer. Oprindeligt udløb
garantierne ved privatiseringen, dog med den 31. december
1999 som endelig frist.

5) En fuld garanti ydet af delstaten Mecklenburg-Vorpom-
mern (5) den 22. februar 1996 danner sikkerhed for en
forretningsbankkredit på 10 mio. DEM.

6) En fuld garanti ydet af BvS og delstaten Mecklenburg-
Vorpommern i efteråret 1997 med udløb den 31. december
1998 danner sikkerhed for en kreditramme på 10 mio.
DEM.

(4) Status pr. 31. december 1995. Sml. Kommissionen beslutning af 22.
juli 1998 (endnu ikke offentliggjort i Tidende) om fejlanvendelse af
omstruktureringsstøtte til MTW-Schiffswerft og Volkswerft Stralsund
i det tidligere BVV og den ikke-godkendte udbetaling af et investe-
ringslån på 112,4 mio. DEM til MTW-Schiffswert. Beslutningens
afsnit II.5 indeholder en detaljeret beskrivelse af cash-concentration
systemet. Som fremstillet i beslutningens afsnit IV er det højst sand-
synligt, at hovedskyldnerne, herunder DMR, nød godt af dele af den
fejlanvendte støtte. På grund af den sammenblanding af midlerne,
der har fundet sted, har der dog indtil dato ikke kunnet etableres
noget sikkert bevis herfor.

(3) Købs- og afståelsesaftalen blev indgået den 11. august 1992 mellem
Treuhandanstalt og DMS på den ene side og BVV og Schichau
Seebeckwerft AG på den anden side. Denne privatisering faldt ind
under Treuhand-ordningen af 1992 (Kommissionens beslutning af 8.
december 1992), i henhold til hvilken det ikke var nødvendigt med
en særskilt anmeldelse til Kommissionen, fordi DMR's virksomheds-
størrelse og størrelsen af de med privatiseringen forbundne finan-
sielle ydelser lå under tærskelværdien.

(5) Garantistillelsen har fuld sikkerhed i ejerpantebreve til en værdi af
35 mio. DEM.
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(mio. DEM)

År Omsætning Driftsresultat Årets resultat

Ved brev af 10. september 1997 underrettede Tyskland
Kommissionen om, at BvS og delstaten Mecklenburg-Vorpom-
mern havde givet afkald på tilbagebetaling af afdrag og renter
på de under punkt 1-3 anførte lån og var parat til ved behov at
ændre disse til lavere prioriterede aktionærlån. Efter revisions-
beretningen for 1997 (6) var lån på i alt 49,5 mio. DEM blevet
nedprioriteret for at undgå en generaleksekution. Med samme
brev meddelte Tyskland Kommissionen, at BvS gav afkald på
renterne for investeringslånet fra 1994 på 25 mio. DEM, og at
lånet om nødvendigt ville blive konverteret til egenkapital. Den
oprindelige årlige rente var på 8,5 %. Lånebeløbet ville være
forfaldent til betaling den 30. oktober 2000.

1994 180,5 4,4 4,1

1995 181,4 – 165,2 – 165,2

1996 252,7 – 70,5 – 71,0

1997 210,7 – 26,3 30,1

1998 (p) (1) 194,1 12,7 4,2
Ved brev af 21. december 1998 underrettede Tyskland
Kommissionen om BvS‘ og Mecklenburg-Vorpommerns plan
om at yde 10 mio. DEM i socialbidrag i forbindelse med
fyringen af 140-150 ansatte. Den vedlagte udførlige omstruktu-
reringsplan (7) omtalte også den nødvendige forlængelse af
statsgarantierne på 60 mio. DEM minimum indtil slutningen af
2001.

1998 (e) (2) [...] (*) ej oplyst [...]

1999 (p) [...] ej oplyst [...]

2000 (p) [...] ej oplyst [...]

2001 (p) [...] ej oplyst [...]

5. Siden 1996 har DMR truffet en række finansielle forholds-
regler for at støtte datterselskaberne WPM og MMG. Da disse
to virksomheder ikke er berørt af denne beslutning, skal de
hertil anvendte beløb fratrækkes. Af de tyske myndigheders
brev af 10. september 1997 og 14. december 1988 (8) og
revisionsberetningerne fremgår det, at gældseftergivelsen og
kapitalforøgelsen til fordel for WPM og MMG refinansieredes
med støtte fra DMR. Fra den under punkt 4 nævnte støtte skal
der således trækkes et beløb på 10,0 mio. DEM, som ikke er
anvendt på DMR, men derimod på dennes datterselskaber (9).

(1) Forventet resultat i henhold til omstruktureringsplanen af 1997.

(2) Anslået resultat i henhold til den ændrede plan fra december 1998 (DMR uden
WPM og MMG); årsagen til det dårligere årsresultat for 1998 ligger primært i
henlæggelserne til tab i forbindelse med de planlagte nedskæringer i medarbej-
derstaben i de kommende år.

(*) Forretningshemmelighed

7. Antallet af leverede skibsmotorer var i 1994 på 19, i 1995
på 17, i 1996 på 29, i 1997 på 18 og i 1998 på 17. I 1999
skal der efter planen fremstilles [...] motorer, mod [...] i 2000
og [...] i 2001.

Fra 1993 til 1997 var DMR den største leverandør af store
totaktsdieselmotorer i EU. I Tyskland havde virksomheden en
markedsandel på mellem 53 % (1995) og 83 % (1996). I 2000/
2001 håber DMR at kunne beholde en markedsandel på ca.
50 % i Tyskland.

6. DMR's resultater i perioden 1994-1998 viser store
udsving, der afspejler ændringerne i DMR's hovedforretnings-
område, som er fremstilling og reparation af skibsmotorer.
Dette forretningsområde tegner sig for mere end 80 % af virk-
somhedens omsætning. Tallene i nedenstående tabel er dog
ikke fuldt sammenlignelige, da virksomhedens regnskabsfø-
ringen er ændret grundlæggende fra regnskabsåret 1994 til
regnskabsåret 1995. Det positive resultat for 1997 skyldes
hovedsagelig gældseftergivelsen i forbindelse med DMR's
udskillelse fra BVV.

DMR/DMV: Omsætning og resultatopgørelse 1994-98

8. DMR fremstiller totaktsdieselmotorer til fragtskibe. Der er
tale om motorer til tankskibe, bulk-skibe og containerskibe,
idet de fleste andre skibstyper er udstyret med firtaktsmotorer.
Motorerne fremstilles på licens. På verdensplan er der tre licens-
givere for skibsmotorer, nemlig MAN B&W AG (Tyskland),
Wärtsilä NSD Oy AB (Finland) og Mitsubishi Heavy Industries
(Japan). DMR har indgået licensaftaler med alle tre licensgivere,
men ikke benyttet licensen fra Mitsubishi. Licensaftalerne
gælder for Tyskland og Østeuropa med undtagelse af Polen og
Kroatien. Efterspørgslen afhænger således hovedsagelig af
ordresituationen hos de tyske værfter, der bygger fragtskibe.

Sålænge DMR var i forbund med Bremer Vulkan, fik virksom-
heden næsten tilslag på alle ordrer af den type fra BVV's
forskellige værfter, og det oprindelige virksomhedskoncept
byggede på den antagelse, at DMR dermed var sikret fuld
udnyttelse af sin kapacitet. Det betød dog, at DMR sjældent fik
ordrer fra andre værfter, da disser ikke var særlig tilbøjelige til
at give ordrer til en konkurrent.

(6) Kommissionen modtog denne revisionsberetning den 6. oktober
1998.

(7) Arthur D. Little, Überarbeitete Geschäftsplanung 1999-2001,
Kap.3.4.

(8) Meddelelse om privatiseringen af WPM.
(9) Forklarende note:

a) WPM
Likviditetstilførsel: 1,5 mio. DEM
Leverancer og tjenesteydelser: 0,6 mio. DEM
Brugsafgifter: 0,2 mio. DEM

b) MMG
Kapitalforøgelse (materielle værdier, fast ejendom): 1,70 mio.
DEM
Kapitalforøgelse (kapitalindskud): 6,00 mio. DEM
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I 1995 modtog BVV's værfter (10) en lang række ordrer på
containerskibe. Selvom en del af bestillingerne senere blev
annulleret, så DMR's ordrebeholdning alligevel meget fin ud -
nogle af ordrerne rakte oven i købet helt ind i 1999. Efter
BVV's sammenbrud ændredes ordretilgangen dog fuldstændigt.
DMR er nu nødt til at indhente ordrer på det frie marked som
oftest i direkte konkurrence med østasiatiske licenstagere fra
Man B&W eller Wärtsilä NSD. Bortset fra den dårlige finansielle
situation er DMR også i vanskeligheder, fordi virksomheden
praktisk talt som den eneste motorproducent hverken har
forretningstilknytning til en licensgiver eller et større værft.

Der fremstilles stadig færre fragtskibe inden for EU. Europas
markedsandel i tankskibe og bulkskibe er forsvindende lille. På
containerskibsmarkedet, der er den tyske værftsindustris faste
støtte, er situationen blevet markant værre i forbindelse med et
tydeligt fald i nye bestillinger i 1996 og igen i 1998. De fleste
tyske værfter forsøger at klare situationen ved at sadle om til
andre skibstyper eller offshore-anlæg, hvilket dog naturligvis
ikke giver DMR nye ordrer på skibsmotorer.

Priserne på motorer på DEM-betingelser var i 1994/95 og igen
i 1998 under stort pres. DMR's rådgivende konsulent forventer,
at priserne vil blive på det nuværende lave niveau indtil slut-
ningen af 2001 — som er overslagsperiodens slutning. Hoved-
konkurrenten er nu blevet Korea, hvor der i de seneste år er
taget en række store motorfabrikker i drift. De europæiske
producenter og især DMR med sit funklende nye værk har dog
i kraft af deres geografiske nærhed til de europæiske værfter en
servicefordel, der frem for alt betyder noget i montage- og
afprøvningsfasen. For de fleste af markedsdeltagerne var årets
resultat utilfredsstillende i 1998. Chancen har været større for
at tjene på reservedele og reparationer end på salg af nye
motorer. Såvel mellem licensgiverne som — på trods af licens-
aftalerne - mellem motorproducenterne er konkurrencen
intens, Om end den primært foregår uden for EU.

9. Efter BVV-koncernens sammenbrud i februar 1996
forhandlede BvS og delstaten Mecklenburg-Vorpommern med
BVV's kurator om at udskille DMR fra koncernen. Disse
forhandlinger trak i langdrag på grund af parallelt pågående
forhandlinger om et hurtigt salg af DMR til en af licensgiverne
(MAN B&W), der dog brød sammen i september 1996. Ved
aftale af 28. april 1997 blev andelene formedelst en symbolsk
pris overdraget fra BVV Zwischenholding Vulkan Industrie
Holding GmbH in Konkurs (herefter VIH) til BvS (51 %) og
delstaten Mecklenburg-Vorpommern (49 %). Samtidig aftaltes
det, at VIH under forudsætning af tilladelse fra
Kommissionen (11) skulle give afkald på tilbagebetaling af
fordringer på DMV på over 54,8 mio. DEM fra det indtil
begyndelsen af 1996 anvendte cash-concentration system.

I henhold til revisionsberetningen for 1996 kunne det kun lade
sig gøre at afvende DMR's konkurs i det pågældende år, fordi
VIH gik med til at lade sine fordringer nedprioritere, og fordi

BvS og delstaten Mecklenburg-Vorpommern uformelt gav
tilsagn om at overtage DMR.

10. BvS og Mecklenburg-Vorpommern overtog DMR med
den bestemte hensigt hurtigst muligt at privatisere virksom-
heden igen. Allerede i 1996 sikrede de sig ved aftale støtte fra
Goldman, Sachs & Co. OHG til jagten efter en køber. Det viste
sig dog at være yderst vanskeligt at få et salg bragt i stand. For
det første var antallet af potentielle købere yderst begrænset på
grund af den høje grad af koncentration i branchen. For det
andet skulle licensaftalerne først forhandles på plads igen, da de
eksisterende aftaler var indgået med DMV i dennes egenskab af
datterselskab til BVV, og licensgiver skulle give sit tilsagn til
overdragelse af licensen til DMR. For det tredje var der ikke
store chancer for at sælge DMR, sålænge det var uklart, hvilken
skæbne virksomhedens største aftagere, BVV-værfterne, ville
lide. Volkswerft GmbH og MTW-Schiffswerft GmbH blev først
privatiseret igen i begyndelsen af 1998.

Forhandlingerne med potentielle investorer påbegyndtes i
starten af 1998, men har hidtil været resultatløse. I henhold til
Tysklands brev af 30. september 1998 forhandles der for tiden
om en privatisering med de polske motorproducenter H.
Cegielski - Poznan SA (herefter HCP). HCP befinder sig imid-
lertid selv midt i en privatiserings- og omstruktureringsproces.
Alle andre tiltag såsom forhandlinger med to konsortier
bestående af mellemstore maskinkonstruktionsvirksomheder,
som hovedsageligt ville anvende DMR's produktionsanlæg til
fremstilling af andre produkter, har ikke hidtil ført til noget
konkret. Det kan derfor konstateres, at DMR i sin nuværende
form ikke på kort sigt synes at have nogen mulighed for
privatisering. Efter Tysklands opfattelse er privatiseringschan-
cerne uden yderligere bistand i form af gældseftergivelse og den
finansielle støddæmpning, yderligere personalenedskæringer vil
kunne give, lig nul.

11. Udarbejdelsen af en omstruktureringsplan ved det rådgi-
vende firma Arthur D. Little (herefter ADL) i 1996 blev
forsinket betydeligt af de privatiseringsforhandlinger, der i
sidste ende alligevel faldt til jorden. Omstruktureringsplanen,
som for en dels vedkommende blev realiseret fra efteråret
1996, og som ADL færdiggjorde endeligt i juli 1997, byggede
på to antagelser, nemlig en årlig produktion på fra 15 til 18
motorer og stabile (1997) DEM-priser. Planen omfattede 56
foranstaltninger, der efter planen skulle resultere i en drastisk
reduktion af produktionsomkostninger og et positivt driftsre-
sultat fra 1997. Det lykkedes DMR at gennemføre stort set alle
de planlagte foranstaltninger med undtagelse af en lønsænk-
ning. Driftstabene på skibsmotorerne kunne således nedbringes
fra 31,7 mio. DEM i 1996 til 22,1 mio. DEM i 1997, og
virksomheden ville i 1998 have opnået et driftsresultat på
9,4 mio. DEM, hvis ikke det var blevet nødvendigt at foretage
ekstraordinære afskrivninger og reservehensættelser til de
kommende år.

(10) Bl.a. Bremer Vulkan Werft, Schichau Seebeckwerft, Flender Werft,
MTW-Schiffswerft og Volkswerft.

(11) Sml. fodnote 4. BVV lå inde med mere end 99 % af andelene i
VIH og havde fuldstændig økonomisk og administrativ kontrol med
gruppen. BVV's og VIH's konkurser afvikles af samme kurator.
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Krisen i Asien og især udviklingen i det koreanske skibsbyggeri
førte i 1998 til et stærkt fald i priserne på skibsmotorer, og de
tyske værfter modtog meget få ordrer på fragtskibe med
totaktsdieselmotorer. DMR fik ligeledes kun meget få nye
ordrer i 1998. Medejerne i DMR bad derfor ADL om at fore-
tage en revision af omstruktureringsplanen fra juli 1997. Den
seneste udgave af planen stammer fra december 1998. ADL
forventer heri ikke, at den meget vanskelige markedssituation,
der er præget af lave priser og ringe efterspørgsel, vil ændre sig
før år 2001. Produktionen reduceres til blot [... ] motorer om
året i 1999, [... ] i år 2000 og [... ] i 2001, idet endnu lavere
produktionstal anses for at være økonomisk uholdbare. Ud
over afskedigelse af yderligere 140-150 medarbejdere skal der i
1999 ifølge planen foretages midlertidige lukninger, indefrys-
ning af lønningerne indtil udgangen af år 2000 og i nogen grad
en diversificering af produktionen. Virksomhedens driftsplan
tager udtrykkeligt sigte på at bekæmpe krisen, minimere tabene
i 1999/2000 og opnå et positivt driftsresultat i 2001. Der tages
ikke i planen stilling til DMR's, mellem- og langsigtede perspek-
tiver.

12. Kommissionen indledte og udvidede proceduren, fordi
den havde sine tvivl om,

a) hvorvidt DMR kunne gøres rentabel på ny ved hjælp af den
planlagte omstrukturering

b) hvorvidt den meget høje støtte var begrænset til det absolut
nødvendige, og de ualmindeligt lave finansieringsomkost-
ninger kunne undgå at medføre konkurrenceforvridninger
på markederne for skibsmotorer og støberiprodukter.

III. BEMÆRKNINGER FRA ØVRIGE INTERESSEREDE PARTER

I forbindelse med procedurens indledelse modtog
Kommissionen ved brev af 16. maj 1997 bemærkninger fra en
medlemsstat til støtte for Kommissionens synspunkt. Disse
bemærkninger blev ved brev af 6. juni 1997 fremsendt til
Tyskland med henblik på stillingtagen, uden at Tyskland dog
udtalte sig.

Kommissionen har ikke modtaget bemærkninger om udvid-
elsen fra andre interesserede parter.

IV. TYSKLANDS BEMÆRKNINGER

De bemærkninger, Tyskland har fremsat indtil Kommissionens
beslutning om at udvide proceduren, anføres og gennemgås i
den relevante meddelelse (12). Ved brev af 20. februar 1998
fremlagde Tyskland udførlige oplysninger om DMR's produkti-
onsplan, om hvorledes omstruktureringen skred frem, om

finansieringen af omstruktureringen og om status for forhand-
lingerne med potentielle købere.

Ved et møde i DMR's ledelses forretningslokaler den 1. juli
1998 drøftede repræsentanter for forbundsregeringen, for
delstatsregeringen i Mecklenburg-Vorpommern, for BvS, DMR
og Kommissionen omstruktureringsplanen. Man nåede her
frem til det resultat, at den driftsplan, der indgik i omstrukture-
ringsplanen fra 1997 ikke længere svarede til markedsfor-
holdene, der havde ændret sig drastisk siden slutningen af
1997. Det aftaltes, at ændre driftsplanen radikalt.

Ved brev af 30. september 1998 fremlagde Tyskland en revi-
deret provisorisk plan (13), som tog udgangspulkt i en årlig
produktion på ti motorer. I sit svar af 30. november 1998 gav
Kommissionen udtryk for stærk tvivl om planens bæredyg-
tighed, da denne i Kommissionens øjne ikke var egnet til at
genskabe et sundt finansielt grundlag for virksomheden og ville
gøre det nødvendigt med statsstøtte på ubestemt tid.

Ved brev af 21. december 1998, som Kommissionen modtog
den 30. december 1998, oplyste Tyskland Kommissionen om
nogle yderligere ændringer af driftsplanen foretaget på
baggrund af den fortsatte forværring af markedssituationen.
DMR's direktion havde vedtaget at foretage disse ændringer på
sit møde den 7. december 1998. Kommissionen gjorde i sit
svar af 26. januar 1999 over for Tyskland rede for sin holdning
til de seneste ændringer. Kommissionen indrømmede i den
sammenhæng, at denne plan var mere realistisk, men påpegede
også, at den mere lignede en midlertidig redningsplan end en
regulær omstruktureringsplan, og at den ikke ændrede noget
ved det grundliggende problem, nemlig at DMR fortsat ville
have brug for statsstøtte, og at der ikke var nogen realistisk
udsigt til en vellykket privatisering.

V. VURDERING AF STØTTEFORANSTALTNINGERNE

1. Lånene på i alt 74,5 mio. DEM og den renteeftergivelse,
som BvS og delstaten Mecklenburg-Vorpommern efterfølgende
indrømmede på lånene fra april måned 1996 udgør statsstøtte
ganske som statsgarantierne på i alt 80 mio. DEM. I revisions-
beretningen for 1995 fastholdt revisorerne udtrykkeligt, at det
kun var muligt at videreføre DMR (som på det pågældende
tidspunkt endnu hed DMV), hvis staten stillede de nødvendige
lån og/eller garantier til rådighed (14). DMR var altså ikke i
stand til at opnå lån hos almindelige penge- og finansieringsin-
stitutter.

Et yderligere lån fra BvS af 6. juli 1994 på over 25 mio. DEM,
der oprindeligt var ydet på markedsbetingelser, blev i juni 1997
konverteret til statsstøtte, da BvS gav afkald på betaling af
renter på lånet og meddelte, at lånet om nødvendigt kunne
omdannes til egenkapital (15).

Det planlagte tilskud på 10 mio. DEM til finansiering af frivil-
lige indbetalinger i forbindelse med en socialplan for de afske-
digelser, der er planlagt i 1999, er ligeledes statsstøtte, da
betalingerne følger af en konkret aftale med de beskæftigede og
fagforeningerne. Den pågældende støtte er ikke omfattet af den
udvidede procedure, da den først blev anmeldt den 21.
december 1998.

(13) Med henblik på at opnå en så omfattende fremstilling af omstruk-
tureringsplanerne som muligt, beskrives brevene af 30. september
og 21. december 1998 indgående i afsnit II.

(14) C&L Treuarbeit Deutsche Revision AG, Bericht Nr. 18 10 0147,
Dieselmotorenwerk Vulkan GmbH Rostock, Prüfung des Jahresab-
schlusses zum 31.12.1995 (revision af årsregnskab pr. 31.
december 1995), afsnit 125.

(12) Se fodnote 2. (15) Sml. afsnit II, punkt 4.
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2. I henhold til aftalen af 28. april 1997 om overtagelse af
DMR (dengang DMV) ved BvS og delstaten Mecklenburg-
Vorpommern uden erlæggelse af en købesum skulle sælger,
VIH, give afkald på sine fordringer på DMV på i alt 54,8 DEM
(inklusive påløbne renter). De pågældende fordringer var et
resultat af BVV's cash-concentration system, som anvendtes
indtil begyndelsen af 1996. Fordringernes markedsværdi var
med sikkerhed betydeligt lavere end pålydende på 54,8 mio.
DEM og sandsynligvis ret tæt på nul, da lånene ved en konkurs
ville være blevet sidestillet med egenkapitalen. VIH og VIH's
kurator ville derfor næppe have kunnet regne med indtægter
fra deres fordringer, hvis de fortsat havde været ejere af DMR.
Alle andre købere ville ligeledes have forlangt af VIH, at den
skulle give afkald på fordringerne, da virksomhedens værdi helt
klart var negativ. BvS og Mecklenburg-Vorpommern reagerede
altså i denne henseende som private investorer ville have gjort
det, og Kommissionen kan derfor anerkende foranstaltningen
som adfærd, der er helt i overensstemmelse med principperne
for private investeringer. Gældseftergivelsen anses således ikke
for at være statsstøtte.

3. Den ovenfor nævnte statsstøtte skal i henhold til artikel 92
i EF-traktaten bedømmes på grundlag af kriterierne i »Fællesska-
bets rammebestemmelser for statsstøtte til redning og omstruk-
turering af kriseramte virksomheder« (16), (herefter »rammebe-
stemmelserne«). Med undtagelse af det tilskud på 10 mio.
DEM, der blev anmeldt den 21. december 1998 anses alle
opnåede støttebeløb for ikke-anmeldt, da foranstaltningerne
alle blev gennemført, før Kommissionen kunne tage stilling.
Tyskland har med hensyn til denne støtte ikke opfyldt sin pligt
til at underrette Kommissionen i henhold til EF-traktatens
artikel 93, stk. 3.

4. I rammebestemmelserne skelnes der mellem rednings- og
omstruktureringsstøtte. I det foreliggende tilfælde volder denne
skelnen nogen problemer, da DMR allerede var midt i omstruk-
tureringsprocessen, da BVV brød sammen i begyndelsen af
1996. Indtil efteråret 1996 var der endnu et berettiget håb om,
at DMR kunne blive solgt til en af licensgiverne, hvorfor udar-
bejdelsen af et nyt omstruktureringskoncept og udskillelsen af
DMR fra VIH blev udskudt. Der blev opnået enighed om de
væsentligste af omstruktureringskonceptets bestanddele den 11.
februar 1997 (17). På dette grundlag overtog BvS og Mecklen-
burg-Vorpommern ved aftale af 28. april 1997 DMR's andele,
og Tyskland underrettede ved brev af 10. september 1997
Kommissionen om det omstruktureringskoncept, der var blevet
aftalt. Da de nye ejeres finansielle omstruktureringsforanstalt-
ninger umiddelbart efter overtagelsen klart havde en længere
tidshorisont, anser Kommissionen det for rimeligt, at den
støtte, der er ydet indtil overtagelsesaftalen af 28. april 1997,
betragtes som redningsstøtte, medens samtlige støtteforanstalt-

ninger, der er truffet efter denne dato, anses for omstrukture-
ringsstøtte i rammebestemmelsernes forstand.

5. I henhold til rammebestemmelserne gælder der følgende
betingelser for redningsstøtte:

i) Der skal være tale om likviditetsstøtte i form af kreditgarantier
eller i form af lån, der kan tilbagebetales til markedsrente:

Støtten i ovennævnte redningstidsrum blev ydet i denne
form. Renterne for BvS-lånene ligger tre procentpoint over
diskontoen, hvilket i betragtning af den oprindeligt yderst
korte løbetid kan anses for at være lig markedsrenten. Også
den statsgaranterede kreditramme er ydet til markedsrente.
Kontrakautionerne på oprindeligt 15 mio. DEM (hovedsa-
geligt vekselkaution) sikrer ligeledes forretningsgangen til
markedets betingelser- de fleste af dem danner sikkerhed
for bankgarantier, der er nødvendige til afsikring af forud-
betalinger på skibsmotorer, der er ved at blive bygget.

ii) Støtten skal være begrænset til det beløb, der er nødvendigt for at
virksomheden kan videreføres.

Tyskland har bevist, at midlerne var begrænset til et
minimum, og at de først blev udbetalt, når betalingsforplig-
telserne forfaldt. Med undtagelse af nogle meget beskedne
beløb blev lån og garantier brugt til finansiering af DMR's
løbende forretninger, da virksomheden som en del af det
konkursramte BVV havde mistet hele sin driftskapital og
ikke havde adgang til nogen alternativ privat finansiering.
Virksomhedens aftagere var primært det forhenværende
BVV's værfter, der ligeledes var finansielt trængt, og som
selv måtte gennemgå en finansiel omstrukturering.

iii) Støtten må kun ydes i det tidsrum (i regelen højst seks måneder)
der skal til for at tilrettelægge en nødvendig og realisabel sane-
ringsplan.

Som skildret ovenfor kan Kommissionen i dette særlige
tilfælde acceptere forsinkelser i forbindelse med udarbej-
delsen af en realisabel omstruktureringsplan, primært fordi
det planlagte salg af virksomheden i september 1996 slog
fejl i sidste sekund på grund af en forretningspolitisk beslut-
ning truffet af BVV's kurator (18), men også på grund af den
yderst komplicerede situation, der opstod ved BVV's opløs-
ning.

iv) Støtten skal være begrundet i akutte beskæftigelsesmæssige
forhold, og virksomhedens videreførelse, som derved bliver mulig,
må ikke bringe branchens situation i de øvrige medlemsstater ud
af balance.

De fleste dele af DMR befinder sig i Rostock, en mindre del
heraf i Bremerhaven. Begge regioner har status som støtte-
berettigede områder og lider under en meget høj arbejds-
løshed. Desuden har BVV's sammenbrud berørt regionerne
stærkt, da virksomheden er en af de største industrielle
arbejdsgivere i begge regioner. Redningsstøtten er derfor
berettiget af beskæftigelsesmæssige årsager.

(16) EFT C 368 af 23.12.1994, s. 12.
(17) KPMG Deutsche Treuhand Gesellschaft, Prüfungsbericht zum Jahres-

abschluß 1996 (revisionsberetning i forbindelse med årsregnskabet
for 1996).

(18) Kurator besluttede sig til ikke at sælge VIH's andele i det nye
selskab Neuen Sulzer Diesel sammen med DMR's andele, da der
derved kunne opnås en højere pris.
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Analysen af, hvilke følger der har været for branchen i
andre medlemsstater, kan begrænses til det tyske marked
for skibsmotorer, da DMR på det pågældende tidspunkt
ikke havde forretningsaktiviteter, der rakte ud over dette
marked (19). Som forklaret i afsnit II, punkt 8 begrænses
adgangen til markedet for motorproducenterne af licensaf-
talerne, hvori producenternes forretningsområde som regel
er afgrænset. På den anden side giver disse aftaler på ingen
måde noget monopol indenfor det nævnte område. I
praksis sendes hver enkelt af skibsværftets motorer i udbud
efter aftale med rederiet, og der er i regelen stor internati-
onal konkurrence om de større af ordrerne. DMR og de
andre motorproducenter i EU konkurrerer frem for alt med
de såkaldte handelsmotorer, der fremstilles på licens af
østasiatiske, primært koreanske producenter. Koreanerne er
førende på verdensmarkedet og bestemmer også priserne,
således at de europæiske producenters konkurrenceevne for
så vidt angår standardmotortyper i vidt omfang afhænger af
vekselkursen og kapacitetsudnyttelsen i Asien. Produktions-
tiden for en skibsdieselmotor er et år, og hele processen fra
aftaleforhandling til levering tager nok to år. I det pågæl-
dende redningstidsrum (1996 til foråret 1997) modtog
DMR ingen nye ordrer, men levede af sin ordrebeholdning,
der stammede tilbage fra containerskibsboomet i slutningen
af 1995. På grund af denne særlige situation, kan man gå
ud fra, at redningsstøtten ikke har haft nogen negative
virkninger på konkurrencen i EU.

Selv om redningsstøtten ikke er anmeldt og derfor ulovlig, har
Kommissionen på grund af de særlige forhold, der er gjort rede
for, kunnet erklære den for forenelig med det indre marked. De
foranstaltninger, der er truffet, skulle sikre DMR's overlevelse
på kort sigt og opfylder på grund af deres egenskaber ramme-
bestemmelsernes kriterier.

6. Omstruktureringsstøtten afløste redningsstøtten - da alle
foranstaltninger blev videreført på gunstigere betingelser - og
omfattede følgende (20):

— afkald på renter og henstand med indfrielsen af lån, der var
ydet i redningstidsrummet og under det forhenværende
privatiseringskoncept af 1994

— mulighed for optagelse af nye lån og forhøjelse af veksel-
kautionsrammen fra 15 mio. DEM til 60 mio. DEM.

7. Henstand med betaling af renter og indfrielse af de i afsnit
II, punkt 4 udførligt beskrevne lån på i alt 74,5 mio. DEM og
meddelelse om en eventuel nedprioritering må anses som
konvertering af lån til tilskud med en støtteintensitet på 100 %.
Ved brev af 10. september 1997 havde Tyskland givet
Kommissionen meddelelse om, at BvS og delstaten Mecklen-
burg-Vorpommern var gået med til at nedprioritere disse lån,
og at lånene ville kunne konverteres til kapitalinteresser.

Den i juni 1997 aftalte og delvis udbetalte kreditramme på
25 mio. DEM fik ligeledes en lavere prioritet. I Tysklands brev
af 20. februar 1998 anførtes det, at der kun kunne blive tale
om en tilbagebetaling pr. 1. januar 1999, hvis virksomheden
ikke var insolvent. Også denne foranstaltning skal anses som
tilskud med et beløb svarende til det udbetalte lånebeløb med
en støtteintensitet på l00 %, da DMR er insolvent. I henhold til
revisionsberetningerne for 1996 og 1997 tegner virksomheden
sig for et stort underskud, som der ikke er dækning for i
egenkapitalen.

Det samlede beløb i kontant støtte beløber sig således til
99,5 mio. DEM, hvorfra skal trækkes 10 mio. DEM, som er
anvendt på datterselskaberne WPM og MMG.

Vekselkautionerne på 60 mio. DEM, som BvS og Mecklenburg-
Vorpommern stillede til rådighed dækker i alt væsentligt risici i
forbindelse med aftalens overholdelse og garantiydelsen i
forbindelse med de ordrer, der er gået til DMR. På grund af
aktiviteternes natur er det meget usandsynligt, at der skulle
blive tale om et fuldstændigt tab, da de fleste ordrer også
afvikles under en konkurs. Når der tages hensyn til de delvise
sammenbrud, der efter erfaringen kan regnes med i dette
tilfælde, har Kommissionen sat støtteintensiteten til 20 %,
hvilket svarer til en støtteækvivalent på 12 mio. DEM.

Mecklenburg-Vorpommerns kaution på 10 mio. DEM som
sikkerhed for et banklån af samme størrelse er i henhold til
Tysklands brev af 20. februar 1998 som følge af DMR's afdrag
nedbragt til 6,85 mio. DEM. Støtteintensiteten ligger dermed
på 100 % af det endnu ikke betalte restbeløb. Det samme
gælder for BvS-kautionerne på 10 mio. DEM til sikkerhed for
nogle kortfristede overgangslån.

8. Det samlede støttebeløb i form af kautioner og tilskud, der
rent faktisk er konverteret til lån, skal derfor sættes til
118,35 mio. DEM henholdsvis 60,5 mio. EUR. (På grund af
konverteringen indeholder redningsstøtten ikke i sig selv noget
støtteelement, eftersom støtteintensiteten rent logisk ikke kan
være over 100 %.) Beløbet kan eventuelt reduceres med de
beløb inden for de indrømmede kreditrammer, der ikke er
udbetalt på tidspunktet for beslutningen. Desuden er der til
1999 afsat et beløb på 10 mio. DEM til finansiering af en
socialplan.

9. Støtten skal vurderes ved hjælp af de nedenstående krite-
rier for omstruktureringsstøtte, som er taget fra rammebestem-
melserne:

i) Genoprettelse af virksomhedens rentabilitet

På det tidspunkt, hvor proceduren udvidedes, tvivlede
Kommissionen på, at DMR ville være i stand til at dække
samtlige omkostninger, herunder specielt finansieringsom-
kostningerne. Den måde tingene udviklede sig på i 1998 og
den seneste udgave af omstruktureringsplanen således som
fremsendt af de tyske myndigheder ved brev af 21.
december 1998 (og som beskrevet i afsnit II) viser, at DMR
ikke er rentabel. Virksomheden har siden 1995 lidt yderst
store tab, som har gjort den insolvent.

(19) Som nævnt ovenfor omfattes datterselskaberne ikke af denne
beslutning.

(20) Udførlig skildring i afsnit II, punkt 4 og 9.
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Der ventes yderligere tab i årene 1999 og 2000, og heller
ikke i 2001 vil DMR være i stand til at betale renter på
aktionærlånene. Virksomheden vil i en uoverskuelig fremtid
som mindstemål være afhængig af, at driftsstøtten
forlænges yderligere. Ifølge Tysklands oplysninger synes
privatisering uden yderligere støtte ikke at være nogen
mulighed. Udsigten til, at markedet for totaktsskibsdiesel-
motorer i EU skulle komme sig på mellemlang sigt, er ikke
gode. Der kan derfor ikke regnes med af rentabiliteten
genoprettes inden for overskuelig tid, og denne forudsæt-
ning i rammebestemmelserne er således ikke opfyldt.

ii) Forhindring af konkurrencefordrejende virkninger i forbindelse
med tildeling af støtte

Selv om konkurrencen inden for dieselskibsmotorbranchen
på grund af den i afsnit II, punkt 8 beskrevne markeds-
struktur er begrænset, må den faste finansiering af DMR
med statsstøtte frem for alt anses for konkurrenceforvri-
dende, fordi der ikke indgås aftale om ordrerne i ordrebe-
holdningen til priser, der dækker omkostningerne. Negative
virkninger for konkurrenter i EU, der for de flestes vedkom-
mende ligeledes befinder sig i en vanskelig situation, kan
ikke udelukkes, så meget desto mere som de fleste af de
øvrige motorproducenter i EU råder over en mindre kapa-
citet og har været ude af stand til at modernisere. Den
kapacitetsnedskæring, DMR har planer om som følge af
den nuværende nødsituation, kan ikke anses som uigen-
kaldelig i rammebestemmelsernes forstand. Da anlæggets
kapacitet forbliver uændret, vil DMR ved genansættelse af
det nødvendige personale hurtigt kunne komme op på den
oprindelige produktionskapacitet.

iii) Støtte i forhold til omstruktureringsomkostninger og -fordele

Støttens størrelse var begrænset til det for virksomhedens
overlevelse strengt nødvendige minimum. Den støttede
virksomhed var ikke i stand til at give et nævneværdigt
bidrag til omstruktureringsomkostningerne, og det kan ikke
forventes, at DMR kan sælges for et positivt beløb. Forde-
lene består hovedsagelig i, at beskæftigelsen (midlertidigt)
bevares i to regioner, der lider under stor arbejdsløshed.
Rammebestemmelserne minder godt nok om, at »på lang
eller mellemlang sigt hjælper det ikke en region at holde
virksomheder kunstigt i live, som i sidste ende vil være
dømte til at gå ned af strukturelle eller andre årsager.« I
overensstemmelse med sin holdning til støtte til dækning af
sociale omkostninger ved omstruktureringsforanstaltninger
især i områder med usædvanlig lav levestandard og bety-

delig arbejdsløshed, som Kommissionen gør rede for i
rammebestemmelserne (21) og i retningslinjerne for stats-
støtte med regionalt sigte (22), kan Kommissionen dog
acceptere den planlagte betaling af 10 mio. DEM i social-
støtte for 1999.

På grundlag af de ovenfor anførte overvejelser kommer
Kommissionen frem til det resultat, at den allerede ydede
omstruktureringsstøtte og den planlagte forlængelse af foran-
staltningerne ikke er i overensstemmelse med rammebestem-
melserne og uforenelig med det indre marked. Den planlagte
socialstøtte på 10 mio. DEM i 1999 derimod kan anses som
forenelig med det indre marked.

VI. KONKLUSIONER

Tyskland har ved en overtrædelse af EF-traktatens artikel 93,
stk. 3 truffet en række støtteforanstaltninger med henblik på at
redde og omstrukturere DMR. På grund af de særlige vanskelig-
heder i forbindelse med BVV's sammenbrud i 1996 kan de lån
og garantier, der er ydet indtil april 1997, og BvS og Mecklen-
burg-Vorpommerns overtagelse af virksomheden anses for at
være forenelige med det indre marked. Den derpå følgende
renteeftergivelse og henstanden med afdragsbetalingen på lån
på i alt 89,5 mio. DEM samt opretholdelsen af statsgarantier
med et pålydende på i alt 80 mio. DEM kan ikke anses for at
være foreneligt med det indre marked, da foranstaltningerne
ikke opfylder rammebestemmelsernes kriterier. Foranstaltnin-
gerne skal derfor stoppes og den allerede ydede støtte tilbage-
betales. Den planlagte socialstøtte på 10 mio. DEM i 1999
derimod anses for at være forenelig med det indre marked —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

De finansielle foranstaltninger, Tyskland mellem februar 1996
og april 1997 har truffet for at redde Dieselmotorenwerk
Rostock GmbH (dengang Dieselmotorenwerk Vulkan GmbH),
samt de i aftale af 28. april 1997 indeholdte bestemmelser om
overdragelse af virksomheden er i henhold til artikel 92, stk. 3,
litra c) forenelige med det indre marked.

Artikel 2

Den støtte Tyskland siden maj måned 1997 har ydet til
omstrukturering af Dieselmotorenwerk Rostock GmbH på i alt
op til 118,35 mio. DEM er ikke forenelig med det indre
marked.

Artikel 3

Den statsstøtte på 10 mio. DEM, som Tyskland påtænker at
yde til sociale foranstaltninger i forbindelse med personalened-
skæringerne i Dieselmotorenwerk Rostock GmbH, er i henhold
til artikel 92, stk. 3, litra a) forenelig med det indre marked.

(21) Se fodnote 16, punkt 3.2.5.
(22) EFT C 74 af 10.3.1998, s. 9, punkt 4.15.
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Artikel 4

1. Tyskland træffer alle nødvendige foranstaltninger for at tilbagesøge den i artikel 2 omhandlede støtte,
som allerede ulovligt er udbetalt til støttemodtageren.

2. Tilbagesøgningen sker i henhold til de relevante tyske retsforskrifter. Der opkræves renter af støttebe-
løbene fra den dato, hvor støtten er ydet til datoen for beløbets tilbagebetaling. Som rentesats anvendes den
sats, Kommissionen i det pågældende tidsrum har anvendt til beregning af nettosubventionsækvivalenten i
forbindelse med regionalstøtte.

Artikel 5

Tyskland underretter senest to måneder efter meddelelsen af denne beslutning Kommissionen om, hvilke
foranstaltninger der er truffet for at efterkomme beslutningen.

Artikel 6

Denne beslutning er rettet til Forbundsrepublikken Tyskland.

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. april 1999.

På Kommissionens vegne

Karel VAN MIERT

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 1. september 1999

om ændring af beslutning 1999/551/EF for så vidt angår genbehandling af beskyttelsesforanstalt-
ningerne over for dioxinforurening

(meddelt under nummer K(1999) 2880)

(EØS-relevant tekst)

(1999/601/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 89/662/EØF af 11.
december 1989 om veterinærkontrol i samhandelen i Fælles-
skabet med henblik på gennemførelse af det indre marked (1),
senest ændret ved direktiv 92/118/EØF (2), særlig artikel 9, stk.
4,

under henvisning til Rådets direktiv 90/425/EØF af 26. juni
1990 om veterinærkontrol og zooteknisk kontrol i samhan-
delen med, visse levende dyr og produkter inden for Fælles-
skabet med henblik på gennemførelse af det indre marked (3),
senest ændret ved direktiv 92/118/EØF, særlig artikel 10, stk.
4, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ifølge artikel 2 i Kommissionens beslutning 1999/
551/EF af 6. august 1999 om ændring af beslutning
1999/449/EF om beskyttelsesforanstaltninger over for
animalske produkter til konsum eller foderbrug, som er
forurenet med dioxiner (4), skal beslutning 1999/551/EF
tages op til ny behandling før den 31. august 1999 især
på grundlag af de oplysninger, som de belgiske myndig-
heder fremlægger; de belgiske myndigheder har under-
rettet Kommission om, at de relevante oplysninger for

øjeblikket er under udarbejdelse og endnu ikke er tilgæn-
gelige; der bør derfor fastsættes en ny dato for genbe-
handlingen af beslutning 1999/551/EF;

(2) de i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Veterinær-
komité —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

I artikel 2, stk. 1, i beslutning 1999/551/EF ændres »før den
31. august 1999« til »hurtigst muligt og under alle omstændig-
heder senest den 30. september 1999«.

Artikel 2

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. september 1999.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 395 af 30.12.1989, s. 13.
(2) EFT L 62 af 15.3.1993, s. 49.
(3) EFT L 224 af 18.8.1990, s. 20.
(4) EFT L 209 af 7.8.1999, s. 42.
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BERIGTIGELSER

Berigtigelse til Rådets direktiv 91/683/EØF af 19. december 1991 om ændring af direktiv 77/93/EØF om
foranstaltninger mod indslæbning i medlemsstaterne af skadegørere på planter eller planteprodukter

(De Europæiske Fællesskabers Tidende L 376 af 31. december 1991)

Side 32, artikel 1, nr. 5 vedrørende artikel 3, stk. 6, litra a), første led:

i stedet for: »bilag I, del A, afsnit II«

læses: »bilag I, del A, afsnit I«.

Berigtigelse til Kommissionens forordning (EF) nr. 1596/1999 af 20. juli 1999 om ændring af forordning (EF) nr.
174/1999 om særlige gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EØF) nr. 804/68 for så vidt angår

anvendelsen af eksportlicenser og eksportrestitutioner for mælk og mejeriprodukter

(De Europæiske Fællesskabers Tidende L 188 af 21. juli 1999)

Side 40, artikel 1, nr. 1, vedrørende artikel 1, stk. 2:

i stedet for: »2. I rubrik 7 licensansøgningen og i licensen anføres koden«

læses: »2. I rubrik 7 i licensansøgningen og i licensen anføres bestemmelseslandet og koden«.

Side 43, artikel 1, nr. 9, vedrørende artikel 20a, stk. 16:

i stedet for: »i løbet af den tolvmåneders periode, der er nævnt i stk. 1.«

læses: »i løbet af den tolvmåneders periode forud for den, der er nævnt i stk. 1.«.
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